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Breve poesia dedicata a due concetti: quello dell’istruzione e dell’educazione.  

Scritta da: Piermauro Catarinella.  

Short poem dedicated to the two concepts of education  

and politeness 
Written by: Piermauro Catarinella 

 

 

Istruzione e educazione dovrebbero sempre marciare all’unisono.  
Education and politeness should always walk together. 

 

Sovente abbiamo un’istruzione, ma manchiamo di educazione.  
Sometimes we have good education but we lack politeness. 

 
Sappiamo tante cose barbose, ma non sempre laboriose.  

We might know many important things, but what we study is not always useful  
in our lives. 

 
Abbiam studiato, ma non sempre affascinato. 

We might have a good education, but we are not always appreciated. 
 

Risultati abbiam raggiunto, ma talvolta senza assunto. 
 Maybe we got high marks when we were studying, but our knowledge does not have a 

high value. 
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L’istruito irrigidito, non è detto che sia applaudito. Studiare non vuol dire abbaiare. 
Someone might have a good education but if he shows off, he is not appreciated as a 

person. 
 

Se lo studio mi rende colto, ciò vuol dire che son coinvolto.  
To study means not only to get proper knowledge, but also something more than that. 

 
 

L’istruzione non è ambizione, ma mera alimentazione.  E qui la mia non è conceria. 
To get a good education must not be an ambition but something we feel inside our 

souls. 
 

La qualifica, seppur magnifica, non sempre gratifica. Una vita, ma mi sento un 
troglodita. 

 We might have fantastic professional qualifications but we cannot rely only on these. 
After studying for many years, many humble people still feel they know nothing. 

 
La cultura è annaffiatura, come la pianta ne vuole tanta. Se è mero sfoggio, allora son 

barbogio.  
To get a proper education requires hard work day after day. If we just want to show off 

our education, then it is just a waste. 
 

Va sentita e non seguita, un afflato naturale, men che mai un comandato collaterale. 
The desire to study must be natural, not imposed by others. 

 
Ma se il colto è pure incolto, allora lui è malaccolto. 

 There are some people with important qualifications but they do not know what 
politeness is. 

 
Istruzione richiede educazione, un tutt’uno di aromatizzazione, armonizzazione  

e calcificazione. 
 The educated person is the one who also knows how to be polite towards other people. 

 
La sola prima è mera moina: recitazione di sofisticazione e vuota boria attoria. Essa è 
anche crescenza ma a volte decadenza, richiede diligenza e sofferenza, pazienza e 

deferenza, e a volte anche un pizzico di incoscienza. 
 Having a good education, but ignoring politeness is something that makes someone 
arrogant and sniffy. Getting a valuable education means not only to reach important 

goals, but also to accept failures; to be constantly hardworking, patient and sometimes 
a bit outrageous. 

 
L’ignorante non è un birbante e neppure un dolorante. La sola educazione, senza 

istruzione, non fa di noi un anfitrione.  
If someone could not get proper education, he must not feel like a loser. There are 

people who are not educated but know and use politeness, and this does not mean 
that these people have no value. 
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La persona educata è sempre acclamata e ammirata, rispettata e avvicinata. 

 The person with good manners is always welcome, appreciated, loved and respected. 
 

L’essere istruito è facilmente sostituito perché oggi l’istruzione è in forte ascensione. Ma il 
soggetto educato è sempre accreditato, giammai appartato ed anche agevolato e in 

più addottrinato.  
Nowadays there are more and more fellows with good education because the number 
of people who attend higher educational studies is increasing yearly. But the number of 

people who are sincerely polite is always decreasing. 
 

E ciò perché le buone maniere son sempre filiere di confettiere. 
To know and to practise politeness is also a form of education. 

 
L’educazione è aggettivazione, una forma di autoimpollinazione e autodeterminazione, 

sempre apprezzata ed affamata e mai abusata. 
 Politeness is not a subject that can be simply studied through books. It is something that 
not only can be taught to us by our families, but also something we can search for and 

decide to practise in our lives. Unfortunately, it is becoming rarer and rarer. 
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